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Vor. XVIII, No. 203. 

ABONO.— Abono estas komencebla je iu ajn monato. 
La prezoj estas: En la Britaj Insuloj, afrankite : por 
unu jaro, 6 ŝilingoj; por ses monatoj, 3 ŝilingoj. 
Eksterlande, afrankite: por unu jaro, 6 ŝilingoj pez 
poŝtmandato (aŭ Ĉeko) aŭ 30 stampitaj respondkuponoj ; 
por ses monatoj, la duono de tiu prezo. Ĉiu membro de 
la Brita Esperantista Asocio ricevas la gazeton senpage. 

Oni. bonvole sendu abonojn al la Sekretario de la 
Brita Esperantista Asocio, 17, Hart Street, Londono, 
W.C.1, Anglujo. - 

REDAKCIO. — Manuskriptojn k.tp. oni bonvole 
sendu al la Redakcio de la British Esperantist, ĉe la 
supra adreso. La Redakcio rezervas la rajton korekti 
erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne resendas 
manuskriptojn neuzitajn. 

ANONCOJ KAJ REKLAMOJ.—Pri tiu fako oni sin 
turnu al la Administranto dela B.E.A. 

EDITORIAL. 
“Kiu surmelas la zonon, ne fanfaronu kiel tiu, kiu ĝin demetas.” 

WE are no better satisfied with this gazette 
than you are, but we have to remind 

you that, for a time, our organ can be only a 
gazette, devoted mostly to propaganda and 
official records. 

Literature, however, has not been ruled out ; 
and our contributor who supplied last month 
the reviews on pp. 6/7 kindly promises to 
continue. These reviews are to serve a double 
purpose :—(1) to inform new readers where to 
find the best of our current literature; (2) to 
remind those who want a regular magazine that 
there are many publications now to be had 
every way worth having. 

Still, the gazette, as such, is not sufficient, 
and, B.E.A. members, readers, sympathisers, 
the matter is in your hands! We want more 
funds: give us this year 1500 new paying 
members and we may have a.magazine worthy 
of our association! You can do that if you 
will; the thousands of Esperantists in these 
islands can surely yield that small addition to 
our associated membership if present members, 
groups, federations will set themselves to the 
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task with businesslike coordination of effort. 
If groups will cooperate in defined areas, say 
counties; if federations will add their 
influence; then is required only that the 
individual member regard himself not as part 
of a machine, still less as a spare part, but as. 
an integral unit of a living organism, which can 
live only by growing, can grow only by 
functioning! Now, which county will be the 
first to send us 50 new members ? 

* * * * 

Rigardu Baltan landkarton, kaj meditu ! 
El Konigsberg, fervojo kuras sudorienten al 
Kiev, k.t.p. El Petrograd alia kuras preskaŭ 
suden al Varsovio. Ĉe ilia transirejo sin trovas 
Bjelostoko ; do, en ĝin, iradis konstantaj fluoj : 
Germanoj el Kŭonigsberg; Poloj el Varsovio ; 
Blankrutenoj k.t.p. el la sudo ; Rusoj oficialaj 
kaj komercaj el Moskvo, Petrograd kaj la 
apuda oriento rusa; el la tuta ĉirkaŭaĵo la 
kamparaj idoj de antikva Litovo; kaj, 
Hebreoj jam estis tie antaŭ 200 jaroj. Tiel 
renkontiĝis en Bjelostoko konkuraj religioj, 
kontraŭaj politikoj, reciproke malamikaj 
nacioj, gentoj, rasoj; kaj tie, precize tie, la 
senkorpa, mistera Potenco dekretis, ke la 
aŭtoro de Esperanto naskiĝu ! 
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MONTH BY MONTH. 

MN congratulations have reached us on 
the new style of The British Esperantist 

as well as some suggestions for still further 
improvement, all of which are receiving very 
careful attention. In the last month a South- 
Western Federation has been formed to which 
we extend a hearty welcome. The Federations 
are an important feature of our organisation 
and we look forward to the time when the 
whole country will be covered by Federations 
all actively engaged in furthering our cause, 
but our organisation will not be complete 
until all who are interested in our aims are 
linked up with us. The actual number of such 
persons must be very large indeed when we 
consider the great quantity of literature which 
has been circulated even during the last ten 
years. For example, during that period there 
have been sold over 50,000 English ‘‘keys,”’ 
12,000 Esperanto New Testaments, 15,000 
Edinburgh Dictionaries and tens of thousands 
of copies of the Esperanto Teacher, to say 
nothing of thousands of copies of other text- 
books, readers and dictionaries. Where then, 
are all the people who buy these books, who 
attend Esperanto Classes and Group Meetings 
and yet afterwards seem to lose touch with 
the movement ? They as well as many others 
would no doubt be found on our side in the 
event of any organised official attempt to 
encourage the language in the schools and 
elsewhere, but it is very desirable to get these 
friends back into active participation in our 
work forthwith. If a mere fraction of the 
total, say only 10,000, could be induced to 
join the Association or local groups this year 

.. our work would benefit very greatly. With 
a membership of anything like this 10,000 the 
Association could launch out into effective 
enterprise in various directions at present 
barred to us; and the British Esperantist 
would no longer need to be only an 8-page 
journal. A membership of say 50,000 or 
100,000 (and even this latter figure probably 
represents only a portion of the mass of people 
referred to above) would be of incalculable 
benefit to the movement. 

If these lines meet the eye of any former 
student of Esperanto who is not a member of 
the B.E.A. I would ask him to join the Associa- 
tion for 1922, and I would urge en all active 
Esperantists the desirability not only of 
themselves joining the Association, but also 
of approaching any former interesato they may 
know, and, if possible, inducing him to assist 

us with at least the modest subscription of 

  

10/- a year. More widespread activity and 
more effective organisation are all that are 
required to ensure the speedy triumph of the 
cause. That this is so was evidenced at 
various meetings held during the Conference 
of Educational Associations in London last 
month, when our cause was championed by a 
number of people who, although believers in 
our language, have never learned it. 

The Annual Report and Balance Sheet, 
which will appear next month, will show that 
our movement is stronger than ever, and if we 
all put our shoulder.to the wheel in the next 
year or two we need have no doubt of the 
tltimate result. : 

CHARLES H. Epmonps, Hon. Secretary. 

THIRTEENTH BRITISH CONGRESS 
(London, Whitsuntide, 1922). 

At least 920 more members are required for 
the Congress and the Committee fully expects 
that they will come forward. If they wait 
until the last minute there will be many 
disappointments. You should ensure that you 
at least are not disappointed by sending 5/~ at 
once for a Congress Ticket. If this is bought 
before April 15th a free ticket is included for 
the Whit-Monday Ball at the Queen’s Hall. 
It will also provide you with a good seat at the 
great Public Meeting in the Queen’s Hall at 
which Dr. Edmond Privat has promised to 
speak. 

Address all communications to the Hon. 
Secretary, Mrs. E. R. Edmonds, 19 Dellcott 
Road, Welwyn Garden City. 

The Bazaar.—Don't forget our Esperanto 
Bazaar! We must at once lay the foundations 
for the new Headquarters that we shall 
certainly require in a few years’ time. The 
Bazaar is to provide a nucleus of the capital 
which will be necessary when that time comes. 

Much work has been done, much remains to 
do. We want (1) raw material to make up 
into useful and ornamental articles for sale ; 
(2) such articles ready for sale ; (3) interesting 
esperantaĵoj, souvenirs, etc., such as will 
attract collectors ; (4) good ideas for further 
attractions. Next month we will give details 
of some specially valuable items already in 
hand; BUT, dont wait for next month. 
ACT NOW!. ABOVE ALL, PLEASE SEND MONEY, 
now! All amounts thankfully accepted. 

Offers of help, etc., to Mrs. J. Epton, 
17 Chatsworth Road, London, E. 5. :
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KRONIKO. 
LA 26a Konferenco de la Mezlanda Esper- 

antista Federacio okazis en la Halo de la 
Kooperativa Societo ĉe Leicester je sabato la 
2la de Januaro. Delegitoj kaj vizitantoj el 
Birmingham, Coventry, kaj Loughborough 
ĉeestis. En la p.tm. oni promenis tra la 
interesa urbo por vidi la antikvaĵojn, kaj 
poste tagmanĝis ĉe la Kooperativa Kafejo. 

Ĉe la Afera Kunsido, (pro malsaneto de la 
prezidanto, S-ro Hipsley) la vicprezidanto, 
S-ro Williams el Loughborough prezidis. La 
grupo ĉe Leicester, kiu enhavas kelkajn fluajn 
parolantojn kaj multe da entuziasmo, aniĝis 
al la Federacio kaj oni povas antaŭvidi fruan 
progresadon. 
Farnborough.— Following on lecture by Mr. 

M. C. Butler to The Amalgamated Engineering 
Union, an endeavour is to be made to form a 
group here. We give it our heartiest goodwishes. 

Brighton.—We have report, too long to 
publish, which shows that this group is doing 
excellent work. Two Classes are running, 
elementary and advanced; and their pro- 
gramme for group evenings is one that most 
groups must envy. 

Leeds.—‘‘La Ciujara festo okazis la 21an de 
Jan. ĉe Y.M.C.A. Prezidis S-ro J. T. Holmes, 
el Baildon, la ĵus elektita Prezidanto de la 
Ĵorkŝira Federacio, kies konferenco okazis dum 
la posttagmezo.” Estas certe ke la sekvanta 
programo estis tre ĉarma kaj ni bedaŭras 
ke ne estas eble doni ĝin plene. 

New Barnet.—In spite of most inclement 
weather a meeting was held in a local hall on 
the 30th January with a new class and group 
in view. Miss Richards, Cliffe Villa, Warwick 
Road, will be the teacher, and we wish her 
every success. But then, that is assured if 
Miss Richards gets a fair start. Will Barnet 
samideanoj help, please ! 

Seouts Esperanto League.—Their monthly 
organ “The Trail” (price 3d.) has found it 
necessary to establish a foreign Editor, and 
has appointed Mr. K. Graham Thomson. to 
that post. Reports from abroad will be 
published in Esperanto, and Mr. Thomson 
invites news from Esperantists at home. The 
General Secretary is Mr. Norman Booth, 
Netherton, Huddersfield, Yorks. 

H.M.S. Cormorant.—Mr. E. B. Johnson 
writes :—“Mi havas la plezuron anonci al vi, 
ke mi faris paroladon pri Esperanto antaŭ la 
ĉitiea I.O.G.T. kaj mi faros kurson da 12 
personoj,” Bonege! Ni vin salutas kaj gratulas. 

Sheffield.—Ni ĝojas konstati ke la nova jaro 
vekigis niajn geanojn, kiuj ĉeestis grandnombre 
por aŭdi la unuajn traktaĵojn. Ĉar ni havas 

riĉenhavan programon ni ateridas 
sukceson dum la nuna jaro. R.H. 

Southend.——Mr. Elvin writes :—Estas kutime 
ĉe la Southenda Liceo aranĝi ian interesan 
aferon je la lasta tago antaŭ la disiro por la 
Kristnaska ferio. itiun jaron mi proponis 
Leĝaprojekton al. la lernejanaro, kiu, 
momente, iĝis Parlamento. La projekto 
proponis, ke oni instruu Esperanton en liceoj 
estonte. Kelkaj aliaj Esperantistoj paroladis 
kaj sekvis tre interesa diskuto. Kvankam tre 
malmultaj liceanoj antaŭe aŭdis pri la lingvo, 
ni propagandis multe kaj fine sukcesis laŭ la 
voĉdono 201-155. “Nia afero kresku kaj floru!” 

London : Dimanĉa Kunularo.—-Pri tiu nova 
organizaĵo S-ro A. W, Bradbrook klarigas jene : 
“Ofte aŭdata lastatempe ĉe la Londonaj Esper- 
antistoj estas la opinio, ke estus dezirinde 
pligrandigi ĝenerale la societajn klopodojn de 
nia movado kaj, tion farante, krei kunigilon 
inter ni kaj la ĝenerala publiko kaj ankaŭ 
provizi kampon por pli propagandi la idealistan 
flankon de nia afero, la internan ideon. Do, 
tiel pensante, kelkaj el ni gesamideanoj 
klopodas starigi organizaĵon por efektivigi tiun 
ideon. Por ke ni ne konkuru kontraŭ 
dumsemajnaj Esperantistaj aferoj kielekzemple 
kursoj kaj kluboj, ni decidis apartigi dimanĉon 
por nia afero.” 

La Kunularo jam starigis unu Dimanĉan 
Rondon, kaj celas starigi similajn rondojn en 
ĉiu kvartalo de Londono kaj aliloke laŭpove. 
Oni esperas iom post iom kunigi sufiĉan 
anaron por organizi pli grandajn aferojn, 
kiel ekzemple klubdomoj, kie oni povos ĝui 
ĉiun specon de distriĝo kaj gastigi alilandajn 
vizitantojn ; kaj plue, aferojn kiel kamparaj 
vagadoj, aŭtomobilaj ekskursoj kaj alilandaj 
rondiradoj. Ne estas devige esti Esperantisto 
por aliĝi la Kunularon, sed nur se oni prenas 
oficialan rolcn en la afero, Interesatoj skribu 
al la Organizanto, S-ro A, W. Bradbrook, 
9, Cutcombe Mansions, London, S.E. 5. 

Women’s International League.—From their 
monthly. news sheet we take the following :— 

MAISON INTERNATIONALE AND 
ESPERANTO. 

Headquarters in Geneva is housed in a charming 
old building near the old College and we hear that a 
pleasant little ceremony was held there on December 
15th at the inauguration of a wall-tablet in honour 
of Zamenhof, the founder of Esperanto, who lived 
there in 1905. Speeches were made in French and 
Esperanto by Catherine Marshall, and speeches 
emphasizing the reconciling aspect of Zamenhof's 
work were also made by Messrs. Edmond Privat 
(Swiss Esperantist Society) Rodolphe Horner (Inter- 
national Red Cross), Hediger (International League 
for the Rights of Peoples), Chikad Fud-si-Sava 
(Japanese Esperantist Society). 

grandan
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ESPERANTO AND EDUCATION. 

TE International Educational Conference 
in Geneva will be held from 18th to 21st 

April, and will be of the utmost value in 
obtaining informed educational opinion on the 
results already achieved in teaching Esperanto 
to children. 

That the gravity of this Conference has been 
realised is shown by the decision of the Scottish, 
Yorkshire, and Lancashire and Cheshire 
Federations to send official delegates. Several 
teachers and expert Esperantists have inti- 
mated their intention of being present. - This 
wil be the first International Specialist 
Congress at which Esperanto will be exclusively 
used, and will present an admirable and 
convincing demonstration of the success of 
Esperanto as an international language, under 
the very eye of the League of Nations. 

Those intending to go are requested to send 
their names. and addresses at once to Mr. 
W. M. Page, 31 Queen Street, Edinburgh. 

It is expected that specially reduced railway 
fares will be available for the members of the 
Conference travelling from Great Britain 
provided they travel to Geneva in a party. 
Particulars of fares and hotel and other 
accommodation will be published in the March 
British Esperantist. 

Financial Support to the Sub-Committee. — 
The Hon. Treasurer of the B.E.A. begs to 
acknowledge with thanks the following dona- 
tions to the Geneva Conference Fund :— 

  

£ s.d. 
J. T. Holmes .. 10o 
A.T. Maling .. 020 
Mrs. M. C. Gillett 6 1 0 
C. E. Cowper 0 5 0 

£7 8 0 
  

London Conference.— On Thursday, 5th 
January, under the auspices of the Conference 
of Educational Associations, we held a meeting 
to advertise and expound the position of 
Esperanto in the School. : 

The Chairman, Dr. C. W. Kimmins, who had 
been a member of the Committee of the 
British Association, and is Chairman of the 
Educational Committee of the League of 
Nations, made a finely sympathetic speech, 
which was followed by that of Miss C. M. E. 
Morton, of Beaumont Street Council School, 
Huddersfield. We much regret that we must 
summarise. Miss Morton explained that the 
worst school, #.¢., a slum school, was chosen 
for the first trial, yet the experiment has fully 
succeeded and goes on. Interesting details of 

  

the early work were given, and how that led to 
the second step (which we regard as important) 
viz., the children began to learn short poems 
in Esperanto. Then they begged to be allowed 
to write and send abroad postcards in 
Esperanto ; this request was used to stimulate 
to better work, as only the efficient were 
provided with addresses. Because replies 
brought views of great paintings, grand 
buildings, etc., advantage was taken to give 
some idea of the fact and meaning of Art in 
the best and broadest sense. The effect on 
the children, their English, geography, etc., 
was set forth in a manner that showed the 
acumen of the teachers no less than the benefit 
to the children. 

Mr, Harris, Bd. Educ. Inspector, Mr. G. J. 
Cox and Mr. M. C. Butler also spoke. 

Gloucester.—Cognate with above. We have 
had a most encouraging letter from Mr. G. F. 
Hall, B.Sc., F.C.S., Head Master of Stroud 
Central School, giving his experience in teach- 
ing boys under his care. He writes :— 

“Although it is not many weeks since they had 
their first lesson, several are carrying on correspond- 
ence, interchange of postcards and especially stamps 
without my aid at all.” 
That is good testimony. 

kaj semu... .” 
The Simplifeid Speling Societi recently in- 

vited us to a meeting under the Presidency of 
Dr. Gilbert Murray. He did not attend. The 
Chair was taken by Dr. R. W. Macann, Univ. 
Coll., Oxon., and the meeting considered two 
resolutions proposed by Prof. W. Ripman :— 

(1) That a reform of spelling is practicable and 
urgently necessary in the interests of education and 
to promote the wider adoption of the English 
language. 
This was passed on a show of hands. 

(2) That this meeting considers the avoidable 
defects of our spelling to be the main obstacle to the 
general adoptioŭ of English as an auxiliary language 
for International communication, and regrets that a 
Sub-Committee of the British Association recom- 
mended the use of another language for that purpose.” 

This was divided into two at the word 
“communication.” The first part was 
amended to read ‘‘to be a main obstacle” and 
passed on a show of hands. The second part 
was rejected by a large majority. “Ni iras 
trankvile nian vojon.” 

The “International Modern School” in 
Whitechapel has started a Saturday class with 
good results. The attendance though small 
is regular, and, considering the kind of pupil 
that would attend in this district, one feels 
that Mr. Nathan Whycer, who gives the 
instruction, must be doing valuable work, 
We wish him every success, : 

“Pacience ni semu
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THE LEAGUE OF NATIONS AND 
ESPERANTO. 

AS announced in the January number of 
the British Esperantist, a Sub-Committee 

was appointed by the Council with powers to 
enable it, among other things, to take all steps 
necessary to assist the Secretariat of the League 
of Nations in the preparation of its report on 
the teaching of Esperanto in schools which is 
to be presented to the Third Assembly of the 
League, which occurs in September. 

The Sub-Committee has got promptly to 
work and has sent out a Questionary on the 
subject to each Group and Federation, to be 
returned to the Chairman, Mr. W. M. Page, 
31 Queen Street, Edinburgh, before the end of 
February. Along with the Questionary was 
sent a Memorial to the League of Nations for 
signature by leading citizens favourable to 
Esperanto. The importance of this Memorial 
cannot be overrated. Copies for signature may 
be had on application to Mr. Page or the B.E.A. 
Offices. The time for returning the Memorial 
has been extended to the end of June. 

Since the issue of the Questionary a request 
has been received from the Secretariat of the 
League of Nations for detailed informa- 
tion, some of which is not covered by the 
Questionary sent to Groups and Federations. 
Secretaries please note to add the following 
information :— 

(1) Important examples of the use of 
Esperanto in Commerce, Science, Pouitical 
Propaganda, Philanthropy, Travel, etc. 

(2) What proportion of school teachers 
know Esperanto, and what practical possi- 
bility is there of training others. 

ESPERANTO PROGRESS ABROAD. 

Rossi. ~-The following interesting informa- 
tion has been received from Saratev 

regarding the famous library of Esperanto 
literature collected by S-ro G. Davidov :— 

“En Saratov ekzistas Esperanta Biblioteko, 
unu el la plej riĉaj en la mondo. Antaŭe ĝi 
apartenis al fama Esperanta libramanto Georgo 
Davidov. Post la komunista revolucio ĝi 
fariĝis nacia propraĵo, kaj nun estas mal- 
fermita por ĉies uzado. La Saratovaj 
Esperantistoj estas do en bonegaj kondiĉoj 
por legado kaj studado de l'Esperanta litera- 
turo, kaj ili faras decan uzon el sia Biblioteko. 
La ejo de la Biblioteko estas centro de Saratova 
Esperanta vivo. Ĉi tie koncentriĝis ĉiuj 
Saratovaj Esperantaj organizacioj, ĉi tie 
ellaboriĝas propagandaj planoj, fariĝas 
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instruado en Esperanto al novuloj, ¢i tie 
ankaŭ malnovaj Esperantistoj pliprofundigas 
siajn konojn pri Esperanto ; fine, ĉi tie estas 
farataj seriozaj gramatikaj, stilaj, historiaj 
kaj bibliografiaj esploradoj. 
“La Saratovanoj okupas sin ankaŭ per 

memstara literatura laboro. En la Biblioteko 
estas eldonata manskribita literatura gazeto, 
Saratova Revuo, en kiu spertaj Esperantistoj 
aplikas por memstara verkado kaj tradukado 
sian sperton akiritan per legado de la litera- 
turaj trezoroj de la Biblioteko.”” 

The Librarian would be glad to hear from 
anyone willing to forward Esperanto publica- 
tions issued since 1917 in exchange for older 
books and gazettes (including Ondo de 
Esperanto), of which the library has a large 
number that can be spared for the purpose. 
Communications should be sent to Saratova 
Esperanto-Biblioteko, 40, Ul. Respubliki, 
Saratov, Russia. 

Trade Fairs.—The use of Esperanto in 
connection with Trade Fairs is now well 
established. Among Fairs lately held, or 
shortly to be held, and using the language, 
may be mentioned the Prague Fair last 
September, the Lyons Fair in the following 
month, those arranged to take place at 
Barcelona and Leipzig in March next, and the 
great Fair to be held at Prague in September. 
An interesting development is a project for 
collaboration between the organising authori- 
ties of European Trade Fairs in general, 
Which includes a definite proposal that 
Esperanto shall be used as the language for 
correspondence between the various Com- 
mittees. 

Egynt.—Hon. Sek. de Egipta Esperanto 
Asocio ĵus fondita en Aleksandrio skribas 
kuraĝigan sciojn pri ĉi tiu societo. Kursoj 
estas aranĝitaj por francoj, angloj, italoj, 
grekoj kaj araboj. “ Samideanoj, ni vin salutas, 
kaj ni deziras al vi plej bonan kaj daŭrantan 
sukceson ! 

Esperantista Societo de Arkitekturistoj.— 
Kelkaj Esperantista arkitekturistoj de Parizo 
en 1914 volis fondi E.S.A, kaj oni intencis 
kunveni ĉe la kongreso en Parizo dum Augusto. 

Nun oni proponas fondi tiun societon, kaj 
por helpi skribu al Henry Hyams, F.R.I.B.A., 
Espero Farm, Sway, Hants, Anglolando. 
(Alilandaj gazetoj represu). 
Dresdeno.—Ĉi tie oni fondis Polica Esper- 

antista Societo kaj nun estas starigita Oficiala 
Esperanta Policoficejo. Oni skribis jene: 
“Gi estas je via, ĉiuesperantista, dispono, preta 
doni ĉiuspecajn informojn je demandoj kontrau 
kunsendo de poŝtelspezaj kuponoj.”
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TRA LA LIBRARO. 

A la Jaro.—De Lucy E. Waddy, B.A., 
F.B.E.A: (120 pagoj. Eldonita de J.M, Dent 

and Sons). Multaj instruistoj de Esperanto 
bonvenigos la aperon de nova eldono de tiu ĉi 
bonega lernolibro, unue aperinta en 1914. La 
nuna eldono preskaŭ neniel diferencas de la 
unua, kaj estas uzebla paralele kun ĝi en 
kursoj k.t.p. La verko estas tute en Esper- 
anto, kaj tial utilas por uzado en ĉiuj landoj. 
Grandparte ĝi instruas pere de bildoj, laŭ la 
“rekta metodo”; kaj pritraktante, unu post 
alian, la kvar sezonojn, kaj iliajn trajtojn kaj 
interesaĵojn (precipe rilate al kampara vivo), 
ĝi liveras tre utilan kolekton de ĉiutagaj 
vortoj. Kiel diras la aŭtorino, la idealo de la 
metodo estas progresi “de la konitaĵo ĝis la 
nekonitaĵo”; kaj la verko meritas varman 
rekomendon al ĉiu instruanto de Esperanta 
kurso kiu ŝatas tiun metodon. 
Pompei.—(40 paĝoj. Eldonita en Praha). 

Ĵen unu el la plej luksaj libretoj ĝis nun 
eldonitaj en nia lingvo. Ĝi enhavas interesan 
priskribon de la antikva urbo Pompeii, kiel ĝi 
nun prezentiĝas al la turisto kaj arkeologo, 
kaj estas ilustrita per 45 belaj vidaĵoj kiuj 
faras frapantan impreson pri la ruinoj kaj la 
informo kiun ili donas al ni pri la konstruaĵoj, 
la artoj, kaj la vivmaniero de la enloĝintoj. 
Multaj legantoj sendube miros pri la grandan 
amason da restaĵoj nun elfositaj el sub la dika 
kovraĵo de vulkanaj cindroj kuŝinta sur la 
urbon dum 1700 jaroj; kaj ili konstatos, ke 
ni nun havas kvazaŭ tutan Romanan urbon 
sub niaj okuloj. 

An International Language: the Problem 
and its Solution.—(50 paĝoj. Eldonita de 
Stead's Publishing House). Tiu ĉi ne estas 
nova verko, tute ne ; ĉar ĝi estas represaĵo, el la 
Krestomaho, de la artikolo Esenco kaj 
Estonteco de la Ideo de Lingvo Internacia. 
Sed ĝi ankoraŭ ne estas sufiĉe konata kaj 
legata. Zamenhof mem verkis la artikolon en 
la jaro 1900, sub la pseŭdonimo Untwel; kaj 
ĝi estas ne nur trafega prezento de la tuta 
problemo pri internacia lingvo, sed ankaŭ bona 
literaturaĵo, rekomendinda al ĉiuj; des pli 
pro tio, ke ĝi aperis antaŭ multaj jaroj kaj do 
estas bona elmontro de la lingva konstanteco 
de Esperanto. Se oni legas tiajn malnovajn 
tekstojn oni ne plu povas timi pri “disfalo” 
aŭ “dialektiĝo” de nia bela lingvo. 

Paĝon post paĝo, paralele kun la Esper- 
antaĵo, troviĝas en la broŝuro fidela angla 
traduko, farita de S-ro A. E. Wackrill; 
sekve la verko estas tre taŭga por lernantoj, 
kiuj povas „sin instrui komparante la du 

tekstojn. Ne estas facile elekti ion por citi 
el ĉi tiu trafa verketo; sed la jena elĉerpaĵo 
certe interesos legantojn de la British 
Esperantist, ĉar ĝi tuŝas aferon pri kiu oni 
kelkfoje faras demandon —nome, la sinteno de 
la Majstro rilate al Volapuk :— 

La aŭtoro de la lingvo Esperanto, kiu dediĉis al 
sia ideo sian tutan vivon, komencante de la plej frua 
infaneco, kiu kun tiu ĉi ideo kunkreskiĝis kaj. estis 
preta ĉion oferi al ĝi, konfesas mem, ke lian energion 
subtenadis nur-tiu konscio, ke li kreas ion tian, kio 
ankoraŭ neniam ekzistis, kaj ke. la malfacilaĵoj, 
kiujn li renkontadis en la daŭro de sia laborado, 
estis tiel grandaj kaj postulis tiom multe da pacienco, 
ke se Volapiik estus aperinta 5-6 jarojn pli frue, 
kiam Esperanto ne estis ankoraŭ finita, li (la aŭtoro 
de Esperanto) certe perdus la paciencon kaj rifuzus 
la pluan laboradon super sia lingvo, malgraŭ ke li 
tute bone konsciis la grandegan plibonecon de sia 
lingvo antaŭ Volapuk. h 
Gvidlibroj.—La nombro de bonaj utiiaj 

gvidlibroj en Esperanto konstante kreskas, kaj 
kelkaj el la laste aperintaj jam estas cititaj en 
ĉi tiu gazeto. Inter ili ni tamen deziras 
mencii la belan broŝuron pri Antverpeno, jam 
konata de multaj samideanoj kaj ankoraŭ 
havebla ĉe S-ro Frans Schoofs, 45 Kleine 
Beerstraat, Antverpeno, kontraŭ unu respond- 
kupono. En ĝi troviĝas 18 bele presitaj 
plenpaĝaj bildoj de la urbaj vidindaĵoj, kaj 
fakte ĝi estas modela gvidlibreto por tiu fama 
urbo, tiel facile vizitebla por britaj Esper- 
antistoj. Alia tre interesa verketo de tiu 
speco estas broŝuro pri la Bohemaj Banlokoj 
kaj iliaj Ekskursteritorioj, eldonita de la 
Landligo por Interkomuniko de Fremduloj en 
Karlsbad kaj enhavanta multajn vidaĵojn de 
Karlsbad, Marienbad, Franzensbad kaj aliaj 
belaj lokoj. Unu bildo montras la “unuan 
Esperanto-monumenton en Eŭropo,” kiu 
troviĝas en Franzensbad kaj estas samtempe 
bela memoraĵo de la Majstro kaj publika 
atesto pri lia granda kreaĵo. 

ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 
““Thorough.”—We wish that there were 

more like you. The golden rule for all such 
is :—Study the Ekzercaro, unit, multiple and 
aggregate; sentence, section and totality 
until it becomes an integral portion of your 
lingual consciousness. That takes time; 
absorption rather than learning by heart is to 
be aimed at. So, while you “keep on keepin’ 
on’ at that, read also the best works. If you 
have mastered the style and matter of “La 
Feino” go on to “La Virineto de la Maro.” 

“Advanced.”” Ĉiam, kiam eble, kaj ĉiam 
prefere, uzu Zamenhofan vorton. Se vi iam 
ellernos tiun grandan vortaron, vi scios kie kaj 
kiel iri ekstere de ĝi; sed, tiam, vi ne deziros 
fari tion, 

 



THE BRITISH ESPERANTISTO — 8 
TRA LA GAZETARO. 

Pri prezoj de abono, h.t.p., oni sin iwnu al la B.E.A. 

RNACIA Komerca YRevuo. — Tiu ĉi 
gazeto, eldonata en Svislando, nun 

kompletigis sian dian jaron. Gi celas la 
disvastigon de nia lingvo en komercaj rondoj, 
kaj tiucele donas multe da informo pri praktikaj 
aferoj ĉiuspecaj en la komerca fako. Gi nun 
cirkulas en ĉirkaŭ 60 diversaj landoj, kaj do 
prezentas bonegan disvastigilon por informo 
pri vendeblaj komercaĵoj, agentecoj, k.t.p. 
Neniu persono celanta la pli grandan uzadon 
de Esperanto por komerco devus ignori la 
gazeton, kiu per taŭga subteno certe kapablos 
fariĝi vere grava organo ' de internacia 
negocado. 

Bizantio.—Niaj samideanoj en Konstant- 
inoplo meritas koran gratulon pro la starigo 
kaj daŭrigo de tiu ĉi gazeto, kies enhavo estas 
en la Esperanta kaj greka lingvoj, kun iom da 
franca. Ĝin direktas D-ro Anakreon 
Stamatiadis, antaŭe loĝinta en insulo Samos 
kaj konata de multaj samideanoj kiel sperta 
Esperantisto kaj vortaristo. 

L” Esperanto estas la oficiala organo de la 
Itala Esperantista Federacio. Ĝi estas bone 
redaktata nacia organo, kaj enhavas interesajn 
artikolojn pri tre diversaj temoj. Lastatempe 
aperis kuraĝigaj informoj pri la movado en 
Italujo, kie laboras multaj tre fervoraj sami- 
deanoj. , 

Nova Tagiĝo.—Tiu ĉi modesta gazeto ne 
estas abonebla de la publiko; sed ĝi indas la 
atenton de ĉiu Esperantisto. Ĝi eestas organo 
de Rondo Esperanta ĉe la multlingva oficistaro 
de la. Ligo de Nacioj en Ĝenevo, kaj ĝia 
redaktoro estas nia samideano S-ro Fuĵisawa, 
kies nomo jam familiariĝis al multaj legantoj 
de la British Esperantist. La starigo de la 
Rondo mem estas trafa signo de la stato de 
nia afero ĉe la Sekretariejo de la Ligo, kaj 
ĉiu el ni deziros al Nova Tagiĝo plej grandan 
sukceson kaj utilecon en ĝia propra sfero. 
La gazeto enhavas ne nur artikolojn pri la 
agado de la Ligo kaj aliaj gravaj klopodoj 
internaciaj, sed ĝi ankaŭ liveras al la legantoj 
iom da ĝenerala literaturo. 

Esperanto Triumfonta.—La sukceso de tiu 
ĉi ĵurnalo, aperanta en Germanujo ĉiusemajne 
kaj provizanta freŝdatan informon pri nia 
movado, estas kvazaŭ forta argumento pri la 
nuntempa vigleco kiu penetras la Esperant- 
istaron. La gazeto cirkulas tra la tuta mondo, 
kaj jam multaj Esperantaj Grupoj trovas utila 
la regulan aĉetadon de kelkaj (aŭ multaj) 
ekzempleroj por disvendo al la membroj. 

  

„ĉambrojn. 

OFICEJA BABILADO. 
Kontribuata de la Oficistaro de la B.E.A. 

INTRA Purigado! — Dum la lastaj 
semajnoj la oficistaro estas plene 

okupitaj je la Bilanco kaj Inventaro, kaj 
samtempe la kolorigistoj reornamas niajn 

Okazis prokrasto en. plenumo de 
kelkaj mendoj kaj respondo al leteroj —se iu 
ebla plendanto povus viziti nian oficejon 
nuntempe, li tuj komprenus la prokraston ! 
Ni aspektas kvazaŭ ni estas ĵus “bombitaj” !, 
Tamen, ni esperas, ke post kelkaj tagoj ni 
povos reordigi nin. 

Vorto pri Taglibroj-—La mondo konsistas 
el du specoj de homoj ; unu posedas taglibron, 
la alia ne. Kiu estas la pli saĝa, ni ne volas 
diri, tamen Esperantistoj estas homoj, kaj do, 
inter ili, troviĝas multaj, kiuj ŝatas enskribi en 
taglibron siajn rendevuojn aŭ spertojn. Al 
ili ni povas rekomendi novan Poŝkalendaron 
ĵus eldonitan, facile teneblan en la veŝtpoŝo 
aŭ en la mansaketo. Ĝi enhavas multajn 
utilajn informojn pri nia movado kaj en ĝi 
estas spaco por tago-post-tagaj notoj. La 
kosto estas 7 pencoj afrankite. 

Tri Angloj Alilande.—En Januara numero 
aperis antaŭtempa recenzo pri nova eldono de 
ĉi tiu verko de nia fama samideano John 
Merchant ; efektive ni nur ĵus ricevis provizon 
kaj tuj plenumis la multajn mendojn jam 
ricevitajn. Ni ne scias, ĉu la aŭtoro mem 
estas unu el la nomitaj “Tri Angloj,” sed ĉiu, 
kiu konas lin, certe konsentos kun ni, ke li 
estas homo tre bonkora kaj amuza, kaj la 
“vivo” de ĉiu kunveno kiun li ĉeestas. Jen 
plensufiĉa eo pri la legindeco de lia 
verketo. si kostas afrankite, 18. 3p. Nia 
konsilo estas, legu ĝin ! 

la grupoj.—Ni ĝojas bonvenigi la 
Sudorientan kaj la Sudokcidentan Federaciojn 
kaj novajn grupojn en “Altrincham, Hyde, 
(Cheshire), Clitheroe, Gillingham, London 
(Dimanéa Rondo) London (Esperanto Scout Club), 
Salisbury. Al ĉiuj sukceson kaj prosperon. 
Espereble ĉiu grupo baldaŭ elektos sian 
Delegitan Konsilanton, kio tre faciligos la 
okazigon de Konsilantaraj kunvenoj ekster- 
londone. 

Membrokotizaĵo. — Pro preseraro, kelkaj 
membroj pagis 10/6 anstataŭ la ĝusta sumo, 
10/-. Ni rekompencis ilin pro tiu malavareco 
per donaco de bela legolibro. Ni petas, ke la 
personoj ankovat nepagintaj la kotizon, tion 
faru senprokraste. = 

  

Diservo Esperanta okazos en St. George's 
Church, Hart St., London, W.C.1, je dimanéo, 
12 Marto, 3-15 p.m. Teo 4-30 en 16 Hart St,



    

THE BRITISE 
XIV. KONGRESO DE ESPERANTO. 

Helsingfors, August, 1922. 
In reply to various enquiries received from British 

Samideanoj, I am now in a position to quote for rates 
from Hull to Finland, Helsingfors or Abo at the option 
of the Steamship Company —— 
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Single. Return. 
£ s.d. (~s. d. 

ist Class 14.8 0 25 00 
2nd Class 1112 0 20 0 0 
3rd Class 614 0 10 0 0 

No definite date of departure can be given at present, 
but the Congress Committee has just informed me that 
arrangements would be made to enable all British 
“Kongresanoj” to take part in the Opening Meeting, 
after a night's rest. 

Three steamers are running on the line, 7.e. :— 
$.S. “Arcturus,” having accommodation for 92 

Ist Class, 21 2nd Class and 290 3rd Class passengers. 
S.S. “ASREA,” 30 Ist Class, 27 2nd Class and 183 

3rd Class passengers. 
S.S. “Battic,’’ 16 1st Class, 12 2nd Class and 100 

ard Class passengers. 
Third Class Esperanto passengers will, on this 

occasion and by special permission of the Company, be 
allowed to move all over the ship, and join the Ist 
and 2nd Class passengers in all festivities arranged 
by the Esperantists. 

As mentioned in a previous article, 8rd Class accom- 
modation and food are very good, but not so luxurious 
as Ist and 2nd Class. 

All friends wishing to join this KARAVANO organized 
under the auspices of the U.E.A. ought to send in their 
names as soon as possible in order that the Steamship 
Company might make arrangements with regard to the 
steamer to be selected for the special trip, and also for 
the Esperantists to be sure of securing a berth in time. 

TUJ, sendu vian nomon kaj dezirojn alla organizanto : 
PAUL BLAISE, 

125 Hambalt Road, 
London, S.W. 4. 

CANDIDATES FOR. MEMBERSHIP. 
Extract From RuLes.—‘‘ Jf no objection shall be 

lodged within fourteen days, the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted as a member.” 

Miss Lovisa Cuarrin, 95 Salisbury Road, Barnet, 
Herts; Miss MAv CHEESMAN, Cambridge House; 
Richmond Hiil, Bournemouth, Hants.; ROBERT 1. 
CLEGG, 225 North Michigan Avemue, Chicago, NI, 
U.S.A; WILLIAM DALTON, 197 Newport Road, London, 
E. 10; Miss ANNIE DINGLEY, 18 Charles Road, Hands- 
worth, Birmingham; Miss ApA E. DIxoN, 106 Foliy 
Lane, Swinton, Manchester; Miss ELIZABETH A. 
Hopson, 12 Chessel Avenue, Boscombe, Hants. ; 
Ricuarp K. Hurcon,-32 Friends Road, Croydon, 
Surrey; CONGELLUS J. Jones, 71 Harris Street, 
St, Helens, Lancs. } Miss MARIAN LAWRENCE, 8 Dragon 
Parade, Harrogate ; Dr. A. H. Mackay, 61 Queen Street, 
Dartmouth, N. Scotia, Canada; A. S. MARKWELL, 
34 Drummond Road, Bournemouth ; FRANK MARSHALL, 
19 Council Cottages, Mays Lane, Barnet, Herts. ; Miss 
HELEN A. TAYLOR, Miltom Cottage, Aberdour Road, 
Burntisland, Fife; FREDERICK E. WADHAM, 19 
Grandison Road, London, S.W. ll; ALFRED F. WEBB, 
98 Park Road, Hendon, London, N.W. 4; Brn F. 
Wuite, Buckleys Courl,. St. Andrews, Scotland ; 
Miss JANET W, WILLIAMSON, Annaslea, Barlinfould 
Street, Kilsyth, Stirlingshire; Myrs. ADA DERRY, 156 
Dougias Road, Acocks Green, Birmingham; - Major 
LESLIE C. THUILLIER, c/o Thos. Cook 6: Sons, Ludgate 
Circus, London, E.C.4; Mrs. K. E, Swann, Thorncombe, 
Lyonsdown Road, New Barnet. 

    
   

  

: LIFE FELLOW, 
E. G. PHILLIPS, London. 

LIFE MEMBERS, 
W. E. CLAYTON, London; Miss A, Dasuwoon, 

Ryde, I. of W.; G. M. HorLis, London; B. E. LONG, 
London; T. J. Gurritre, Surbiton. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. .. 
Bournemouth, P. H. LEWIS ; Bradford, ]. T. HoLvEs; 

Kingston-on-Thames, F. O. - LECHMERE-OERTEL ; 
London Esperanto Scout Club, A. W. THOMPSON ; 
Preston, B. P. MEGAHY; St. Helens, Ĉ. T. JoxEs; 
Huddersfield, J. H. Firron; Dimanĉa Rondo, A. W. 
BRADBROOK. 

CANDIDATES FOR FELLOWSHIP. 
A. K. DIVEKAR, Bombay ; Miss M. E. MILNER, Lcek, 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
WILLIAM WHITE, St. Leonards-on-Sea ; “SAMUEL 

RICHARDS, Pbymouth. 
* Denotes that candidate has passed with distinction. 
EXAMINATIONS will be held at the Offices of 

the Association, 17 Hart Street, London, W.C. 1, 
as follows :— 

Preliminary : 6.30, Monday, February 27th. 
Advanced : 6.0, Wednesday, March Ist. 

Candidates should give previous notice of their 
intention to be present. 

GROUP REPRESENTATIVES. 
Bournemouth, A. 5. White, H. Stay, Miss M. Cheesman. 

MORTO. 
TIMOTEO A. Séavinsxi.—La Petrograda Esper- 

antistaro funebras la perdon de tiu fama verkisto 
esperanta kiu forpasis lastan monatan. Li estis 
profesoro de esperanto, kaj unu el la plej malnovaj de 
la afero. Vere, niaj amikoj rusaj havas tre grandan 
malĝojon kaj ni simpatie salutas ilin. 

FAKO DE KORESPONDO. 
Tie ĉi estas presataj anoncoj de legantoj de la gazeto kiuj deziras 

korespondi. kun aliaj Esperantistoj. Ĉiu anoncanto devas pagi 9 
cojn (aŭ 4 stampitajn respondkuponojn) por tri linioj, kaj tri pencojn 

aŭ 2 stampitajn respondkuponojn) por ĉiu plua komencita linio. Ĉiu 
membro de la Brita Esperantista io havas rajton je unu senpaga 
anonco. Bonvolu sendi anoncojn al la Sekretario de la B.E,A., 17 
Hart Street, Londono, W.C. 1., kaj skribu legeble. Oni akceptas nenian 
respondecon pri eraroj kaŭzitaj de nelegebla skribmaniero. 

9. Alexandria, Egiptujo.—Egipta Esperantista Asocio, 4 Farakde sir., 
deziras por kursanoj donacojn de ĉiuspeca legmaterialo, presaĵo, kaj 
propagandiloj (uzitaj) kaj korespondantojn. 

10. Nusujo—M. P. Bokanov, p.o. Kurakino, Orlov. gub., deziras 
recevi ĉiuspecajn uzitajn Esperantaĵojn, kaj numerojn de “B.E.”. 

11. , Skotlando.—Socialist Labour Party, so Renfrew St., 
bezonas Esp. gazetojn de alilandaj Labororganizaĵoj. 

12. Leith, Skotlando.—F-ino E. B. Milne, 7o, Cornhill Terrace, dez, 
koresp. por 13-15 jaraj knabskoltoj. 
„x3. Rusujo—V. N. Visockij, Taloraĵa, siacio de S-O fervojo, dez. 
interŝ. pm., illustr. pk. 

14. Salisbury, Anglujo—H. P. Mulholland, Stapleford Vicarage, 
(16-jara), kun itala samaĝulo pri angla k. itala literaturo. Ne kolektas 
pm. KI 

15. Prago, Ĉeĥoslovakujo—B. Ŝistek, studento, Apolinarska 22, pri. 
kulturo (muziko, literaturo) kun anglaj geesp. 

16. slovakujo.—Josej Pumr, Instruisto, Hradec Krdlové 11, 
(II. ?), dez. inter’. pm. kun seriozaj kolektantoj. 
„17. Aŭstrujo.— Josef Kolnhofer, Zehetunergasse 37, Wien, 13/4, dez: 
interŝ. pra. kun ĉiuj landoj, kontraŭ referencoj. 
18. „—T. P. Natko, Maloarhangelsk, Orlov gub. kor. esp-e, 

kaj interŝ. pm. kaj gazetojn. 
„19. Japanujo—lchiro Aoki, 77/7 chome, Kami-Tsutsui, Kobe 
interŝ. pm. kaj pk. ilustr. kun ĉiul. samd, Ĉiam respondos. 

20. Anglujo.—F-ino L. Briggs, West Lea, Armley, dez. 
korespondantojn Pa 10-14 jaraj lernantinoj. 

21. London, §,W.11.—F-ino Kathleen Clamp, 133 Northcote Road,» 
kun sep. Ĉiul. -Ne kolektas pm. 

22. Shanghai, Ĥinnjo—Ĉen Ĉau Jin, K7 Boone Road, per ilustr. pk 

Ko E kaj Hi. Stay. Sunny 'vadside Road, aĝo. rmnemou! njo.—H. Stay, Sunnyside, Woadsta insisto, ĉiulande per letero aŭ pk, 4 :



LA JUNA STUDANTO 
SUPPLEMENT TO “THE BRITISH ESPERANTIST.” 
  
  

N-RO 2 E. EBRUARO, 1922. 
  

Competition ' 

for Boys and Girls. 
(Sixth Series) 

Conducted by 

Miss JANE BAIRD. 

This Competition is limited 
to boys and girls of not more 

than 15 years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“KONKURSO,” c/o Miss JANE BAIRD, 95 Bellevue 
Road, Edinburgh, and add their age and the name 
of their school. A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Competition special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

N.B.—Ilt must be understood that Solutions are the 
competitors' unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. J j 

SECOND COMPETITION. 
Postcards to be sent not later than 28th February, 

(a) ARBOJ. 

Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de arboj kaŝitajn en 
la jenaj frazoj — 

l. Ĉu vi bonvolos prunti al ni vian Krestomation ? 

  

2. Virimarkos, ke, laŭ regulo unua, oni ne povas 
re-elekti lin. 

3. Estas konsilinde legeble numeri Zoologiajn 
specimenojn. 

Bonvolu min helpi renversi la barelon. 

La fianĉino portis belegan robon el ĉiel-blua 
veluro. 

(ob) KVADRATO 

se» » e estas malsano. 
. estas insekto. 

+ e «estas mur-teksaĵo. 
. estas malsano. 
. «+ estas parto de la okulo. 
a 

From RUSK ES PEACE SONG. 
(From. the Literary E Ruskin's Works, 

Vol. I1.-—George Allen & Unwin Limited). 

Vi reĝoj, senhimigu ; xml ia glavon metu for : 
Pli firma: = aĝaj nisfidu via kor'; 
ne i rompiĝu via spad’, 
Jen! bit nor oj; nun, sed ne de militad'! Ku 

Kun feaj a 
La Pacon „pr 
Kun niaj es 
La teron 

5 veras briki heroldar'. 
anta sur la tero kaj la mar’. 

aŭintoj kuntriumfu nia kor'! 
ts floroj, kaj la nuboj pasas for. 

Tradukita de A. B. DEANS. 
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PERSONOJ EN LA DRA} MOJ DE 
SHAKESPEARE. 

Kiu estas ĉi tiu ? En kiu dramo vi povas legi 
prili? Jen etulo, kiu dancas en arbaro. Li 
servas reĝon kaj reĝinon. Unu vespero li vidas 
du parojn da geamantoj en la arbaro. Ili 

   malpacas inter si, kaj baldaŭ ili lac ĝas, kaj 
kuŝiĝas. Dum ili dormas la reĝo sendas lin al 
unu ella amantoj por ke li metu en la okulojn de 
tiu persono, gutojn el floro, kiuj igos lin ami la 
unuan personon aŭ beston, kiun li vidos post 
vekiĝo. La etulo metas la gutojn en la okulojn 
de neĝusta persono, kaj tre granda konfuzo 
okazas, sed fine li sukcesas ordi; gi ĉion, kaj la du 
paroj da geamantoj feliĉe geedziĝas 
(La respondoj ul la demandoj troviĝas en la Marta 

numero). 

   

NIGRA SAMBETO. 
(By kind permission of Messrs. Chatto & Windus, 
who publish an illustrated edition in colour in the 

English language at 1/6 net.) 

lam vivis knabeto, kies nomo estis Nigra 
Sambeto, kaj la nomo de lia patrino estis Nigra 
Mumbo, kaj la nomo de lia patro estis Nigra 
Jumbo. Kaj Nigra Mumbo faris por li belan 
ruĝan jaketon, kaj belan bluan pantaloneton. Kaj 
Nigra Jumbo iris al la vendejo kaj aĉetis por li 
belan paron da purpuraj ŝuoj puncaj interne kaj 
sube, kaj belan verdan ombreleton. 

Kiam Nigra Sambeto vestiĝis, ĉu li ne estis 
bela? Kaj li iris promeni en la densejo, eS 
baldaŭ li renkontis tigron. La tigro diris al 1 
“Nigra Sambeto, Nigra Sambeto, mi elmangni 
vin.” Sed Nigra Sambeto diris, “ Ho ne! SiA- 
joro Tigro, bonvolu ne elmanĝi min, kaj mi 
donos al vi mian belan ruĝan jaketon.” Kaj la 
tigro surmetis la belan ruĝan jaketon, kaj foriris, 
dirante, “ Nun mi estas la plej belega tigro en 
la densejo.” 

Nigra Sambeto denove promenadis, kaj baldaŭ 
li renkontis alian tigron, kaj ĝi dirisal li, “ Nigra 
Sambeto, Nigra Sambeto, mi elmangos vin. 
Sed Nigra Sambeto diris, “ “Ho, Sinjoro Tigro, 
bonvolu ne elmanĝi min, kaj mi donos al vi mian 
belan bluan pantaloneton.” Kaj la tigro sur- 
metis ĝin, kaj foriris, dirante, “ Nun wi estas la 
plej belega tigro en la densejo.” 

Kaj Nigra Sambeto ankoraŭ promenadis en la 
densejo, kaj baldaŭ li renkontis alian tigron, kaj  



tiu diris al li, “ Nigra Sambeto, Nigra Sambeto, 
mi elmanĝos vin.” Kaj Nigra Sambeto diris, 
“Ho, Sinjoro Tigro, bonvolu ne elmanĝi min, 
kaj mi donos al vi mian belan paron da purpuraj 
ŝuoj puncaj interne kaj sube.” Kaj la tigro 
respondis, “ Kiel ili utilos al mi? Mi havas 
kvar piedojn, kaj vinur du. Vine havas sufiĉe 
por mi.” “ Ho,” diris Nigra Sambeto,” vi povas 
porti ilin sur la oreloj” “Ho jes,” diris la 
tigro, “bona ideo! Donu ilin al mi. Mi ne 
elmanĝos vin hodiaŭ.” Kaj li metis la ŝuojn sur 
siajn orelojn, kaj foriris, dirante, “ Nun yi estas 
la plej belega tigro en la densejo.” 

Kaj Nigra Sambeto promenadis plu, kaj 
baldaŭ li renkontis kvaran tigron, kiu diris al li, 
“Nigra Sambeto, Nigra Sambeto, mi elmanĝos 
vin.” Nigra Sambeto diris, “ Ne, Sinjoro Tigro, 
bonvolu ne elmanĝi min, kaj mi donos al vi 
mian belan verdan ombreleton.” La tigro 
respondis, “ Kiel mi povas porti ombrelon? Mi 
bezonas ĉiujn miajn kvar piedojn por promeni.” 
“Vi povas nodi vian voston ĉirkaŭ la tenilo kaj 
tiel porti ĝin,” diris Nigra Sambeto. ““ Jes, mi 
povas,” respondis la tigro, “ donu ĝin al mi.” 
Do li tenis la ombreleton per la vosto kaj foriris 
dirante, “ Nun MI estas la plej belega tigro en 
la densejo.” 

Sed kompatinda Nigra Sambeto hejmen iris 
plorante, ĉar la kruelaj tigroj havigis ĉiujn liajn 
belajn vestaĵojn. 

Baldaŭ li aŭdis teruran bruon—G-rrrrr, kaj gi 
pli kaj pli latugis. “Ho ve!” diris Nigra 

S te. : fest Sambeto, “ jen venas la tigroj por elmanĝi min. 
Kion mi faros ?” 

(La rakonto finiĝos per regalmanĝo, en la proksima 
numero. La legantoj povos okupi la atendtempon 
divenante tion, kio estis manĝata.) 

FEBRUARO. 
"La Kandelfesto okazas je la 2a de Februaro. 
Ĝi estas tre antikva festo, unue dediĉita al la 
adorado de la Lumo. Multaj proverboj kaj 
diroj troviĝas pri ĝi. 

Unu estas :— 
Kien la suno brilas en la domo je Kandelfesta 

Tago, 
Tien la neĝo bloviĝas antaŭ ol venos Maja Tago. 

Alia estas :— 
La paŝtisto preferus vidi mortintan edzinon 
Pli ol belan brilan Kandelfestan Tagon. 

La du diroj klarigas unu la alian, ĉar en 
Aprilo multaj ŝafidoj naskiĝas. Kiam Februaro 
estas varma, ofte Aprilo estas malvarma, ventoj 
orientaj blovas, kaj neĝo falas. En pasintaj 
tempoj la ŝafaro provizis al la farmisto lian 
manĝaĵon kaj vestaĵon dum la proksima vintro ; 
tial li ne deziris perdi la ŝafidojn per kontraŭ- 
sezona vetero. 

La ĉefa floro de la monato estas la galanto, 
kiun oni ofte nomas, “La bela fraŭlino de 
Februaro.” Loa Francoj donas al ĝi nomon, 
kiu signifas “ La Neĝtrapikanto,” ĉar ofte oni 
vidas la ŝajne malfortan floron leviĝi tra la 
neĝamaso. 

Esperanto Association, 17, Hart 
NOTE. Copies of La Juna Studanto can be obtained from the British 

Street, London, W.C. 1, at the rate of 25 for 6d., post free. 

123 2 of zel : i 
Leo 

= ’ Z Lad s 2Qu 
LU» 
nsf 

—~ 

= | = 

| ma
j 

nu
oj
 

mi
 
en
 

w
g
n
 
v
y
 

“w
ar
y 

bey
 m

o 
s
p
e
r
 oJ 

hy 
» 

“rm
oj 

I 

a 
» 

AA
D 
a 

7 p
e
n
s
a
r
 

a 
~n
 

9


